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บทคัดย่อ 
บทความนี้ เป็นส่วนหนึ่งของดุษฎีนิพนธ์เรื่อง คัมภีร์สัมภารวิบาก : การปริวรรต 

แปล และศึกษาวิเคราะห ์ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์สัมภารวิบากด้านประวัติความ
เป็นมา โครงสร้าง เนื้อหา ใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงเอกสาร ศึกษาข้อมูลคัมภีร์บาลีสัมภารวิบาก
อักษรขอม เรียบเรียงบรรยายเชิงพรรณนา ตรวจสอบโดยผู้เชี่ยวชาญด้านคัมภีร์อักษรโบราณและ
อาจารย์ที่ปรึกษา จากการศึกษาพบว่า สัมภารวิบาก เป็นคัมภีร์แสดงข้อมูลในการบ าเพ็ญกุศล 
อธิการพุทธการกธรรมของพระมหาโพธิสัตว์  ต้นฉบับใบลานคัมภีร์สัมภารวิบาก เป็นอักษรขอม
ภาษาบาลี  ไม่ปรากฏหลักฐานเร่ืองผู้แต่งและประวัติการแต่ง สันนิษฐานได้ว่าคัมภีร์นี้ น่าจะเป็น
ผลงานภาษาบาลีที่แต่งในประเทศไทย  ระหว่าง พ.ศ. ๑๘๕๐-๑๘๘๘  ด้านการรจนา มีลักษณะ
เป็นบทประพันธ์ร้อยแก้วผสมร้อยกรอง แสดงโครงสร้างเนื้อหาหลักพรรณนาประวัติการบ าเพ็ญ
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บารมีในอดีตชาติของพระโคตมพุทธเจ้าที่ได้ทรงบ าเพ็ญสั่งสมบารมีบริบูรณ์  ในชาติสุดท้ายได้
ก้าวลงสู่พระครรภ์พระมารดาแล้วด าเนินเรื่องตามแนวพุทธประวัติเถรวาท ไปจนถึงการตรัสรู้ 
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Abstract 
In this dissertation article entitled ‘Sambhāra-vipāka: Transliteration, 

Translation and Analysis’, an attempt was made to research and analyze 
Sambhāravipāka manuscripts in terms of its history, structure, contents by using 
documentary research on Sambhāravipāka manuscript (Pali) written in ancient 
Khom characters, composing in descriptive style, finally being verified by the 
experts in ancient character scriptures and advisor. Its findings revealed that 
Sambhāravipāka has presented the principle of wholesome performances done 
only for Supreme Buddha being (Adhikārabuddhakā-rakadhamma) of Bodhisatta. 
The original Palm leaf manuscript of Sambhāravipāka with Pali written in ancient 
Khom characters evidently found no name of composer and any information of 
its history. It might be assumed that the said manuscript was a Pali text written in 
Thailand between 1850-1888 B.E. Its composing style contains both of prose and 
verse type, its structure of main contents describes of supreme perfection of 
Gotama Buddha in previous lives. In last life, the present Buddha took great 
journey from entering into the womb of his mother, enlightenment, the mission 
for Dhamma propagation and ending at his final passing away was well known as 
records in Theravada tradition. 
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๑. บทน า  
ภาษามคธในสมัยพุทธกาลเป็นภาษากลางที่ประชาชนทั่วไปนิยมใช้สื่อกันเป็นภาษา

ท้องถิ่น ประชาชนจึงที่นิยมใช้ภาษามคธเป็นภาษากลางในการสื่อสาร เพราะแคว้นมคธเป็น
มหาอ านาจที่แผ่แสนยานุภาพไปทั่วชมพูทวีป เหมือนภาษาอังกฤษที่นิยมใช้ทั่วโลกในปัจจุบัน 
พระพุทธองค์จึงทรงแสดงธรรมด้วยภาษามคธอย่างเดียว  เพื่อให้พุทธธรรมเผยแผ่ไปสู่ประชาชน
ทั่วไปทุกภูมิภาพไม่จ ากัดชนชั้นวรรณะ และทรงห้ามการสาธยายธรรมเป็นภาษาสันสกฤตดัง
ปรากฏในคัมภีร์จูฬวรรคว่า  ภิกษุทั้งหลาย ไม่พึงยกพระพุทธพจน์ โดยภาษาสันสกฤต  ภิกษุใด
ยก  ภิกษุนั้น ต้องอาบัติทุกกฎ  ภิกษุทั้งหลาย เราอนุญาตให้เล่าเรียนพุทธพจน์ด้วยภาษาของ
ตน๔  คัมภีร์พระไตรปิฎกถูกบันทึกด้วยภาษามคธซึ่งสมบูรณ์ด้วยอรรถและพยัญชนะ และ
อักขรวิธีของภาษามคธที่จะเป็นแนวทางให้เข้าใจอรรถ คือ ความหมายของภาษามคธได้เป็นอย่าง
ดี ผู้ที่จะเรียนรู้พระไตรปิฎกได้นั้น ต้องเรียนรู้อักขรวิธีของภาษามคธ วิธีการศึกษาพระไตรปิฎกก็
ด้วยการทรงจ าไว้ โดยนักศึกษาต้องท าความเข้าใจความหมายของภาษามคธให้ถูกต้องเสียก่อน 
และการที่จะเรียนรู้พระไตรปิฎกให้แตกฉานและเชี่ยวชาญได้นั้นจะต้องเรียนรู้อรรถกถา และฎีกา
ซึ่งเป็นคัมภีร์อธิบายความของพระไตรปิฎกนั้น ๆ   การที่พระภิกษุสามเณรได้มีการศึกษาเล่า
เรียนรวมทั้งการสอบความรู้ในพระไตรปิฎกนั้น ซึ่งเรียกว่า สอบพระปริยัติธรรมสนามหลวง 
แผนกบาลี จนกระทั่งยึดถือเป็นธรรมเนียมในประเทศไทยสืบต่อมาจนทุกวันนี้๕ 

ในการศึกษาค้นคว้าหาความรู้ในพระไตรปิฎกดังกล่าวนี้ ได้มีการแปลพระไตรปิฎก
ซึ่งเป็นภาษามคธมาเป็นภาษาไทยตั้งแต่โบราณกาลแล้ว เฉพาะสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ตอนต้น 
พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๓๖ โปรดให้มีการแปลพระไตรปิฎกและอาราธนา
พระมหาเถรานุเถระเข้าไปถวายพระธรรมเทศนาในพระบรมมหาราชวัง โดยเรียบเรียงพระธรรม
เทศนานี้ให้เป็นการแปลพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกา แบบแปลร้อย คือการยกพระบาลี
ขึ้นมาตั้งเป็นนิกเขปบทแล้วน าเอาอรรถกถามาขยายเพื่อให้ได้ใจความสละสลวย โดยผ่านการ
ตรวจของคณะกรรมการซึ่งมีสมเด็จพระสังฆราชทรงเป็นประธาน เพื่อให้พระธรรมเทศนาที่ถวาย
เป็นที่ถูกต้องตรงตามพระพุทธพจน์  คัมภีร์เหล่านี้ถูกบันทึกไว้ด้วยภาษามคธ จึงได้ชื่อว่า ภาษา
บาลี  ค าว่า ปาลิ หรือ ปาฬิ  มาจาก ปา ธาตุ ในอรรถ รกฺขเณ คือ รักษา,  ลง ฬิ ปัจจัย๗ 
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หมายถึงบันทึกรักษาค าสอนของพระพุทธองค์ไว้  จึงกล่าวได้ว่า การศึกษาค าสอนของพระพุทธ
องค์ที่นับว่าเป็นการศึกษาที่ใกล้เคียงพุทธด ารัสที่สุด คือ การศึกษาพระพุทธพจน์จากภาษาบาลี๘ 

ประเทศไทยได้ชื่อว่า เป็นเมืองพระพุทธศาสนามีคัมภีร์ ที่บันทึกค าสอนของ
พระพุทธเจ้าอยู่เป็นจ านวนมาก  ซึ่งพระบูรพาจารย์ได้จารไว้ในคัมภีร์ใบลานบาลีอักษรขอม  แต่
ในปัจจุบันนี้คัมภีร์ใบลานบาลีอักษรขอมดังกล่าวมีเหลืออยู่น้อย  ทั้งไม่สะดวกที่พระนิสิต 
นักเรียน นักศึกษาและประชาชนทั่วไปที่สนใจพระพุทธศาสนาจะน ามาประกอบการศึกษา
พระไตรปิฎกได้อย่างเพียงพอ เพราะคัมภีร์เหล่านี้อยู่ในรูปของบาลีอักษรขอม  และไม่สะดวกต่อ
การน ามาแปลเป็นภาษาไทยอีกด้วย  ฉะนั้น คัมภีร์สัมภารวิบากที่ใช้ในการวิจัยนี้  เป็นภาษาบาลี
อักษรขอมฉบับหอสมุดแห่งชาติ  เป็นการบันทึกค าสอนของพระพุทธศาสนาต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับ
ประวัติของพระพุทธเจ้า  ถ้ามีการปริวรรตคัมภีร์สัมภารวิบากจากต้นฉบับภาษาบาลีอักษรขอม
เป็นภาษาบาลีอักษรไทย  และแปลเป็นภาษาไทย จะเป็นประโยชนเ์ก้ือกูลแก่การศึกษาพระปริยตัิ
ธรรมของพระภิกษุสามเณร และคฤหัสถ์ผู้มีพื้นฐานความรู้ด้านภาษาบาลีและภาษาไทยเป็นอย่าง
ยิ่ง 

คัมภีร์สัมภารวิบาก เป็นคัมภีร์ว่าด้วยผลแห่งกรรมซึ่งพระพุทธเจ้าได้ทรงบ าเพ็ญมา
แต่อเนกชาติมีทั้งหมด ๑๔ ผูก๙ อยู่ในบัญชีพระไตรปิฎกแผนกภาษามคธ (บาลีอักษรขอม) อยู่ใน
หมวดพระสูตร ซึ่งสมเด็จกรมพระด ารงราชานุภาพทรงจัดให้รองอ ามาตย์เอก หลวงพินิจวรรณ
การ (แสง สาลิกุล) เปรียญ เป็นผู้ส ารวจเรียบเรียงคัมภีร์ภาษาบาลีแล้วและท าอักขรานุกรมที่
พิมพ์ในสมุดเล่มนี้๑๐ โดยสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาวชิรญาณวโรรสฯ สมเด็จพระ
มหาสมณะ โปรดให้ไวยาวัจกรส่งเงินมายังหอพระสมุดวชิรญาณส าหรับพระนคร ๖๐๐ บาท เป็น
ของทรงพระศรัทธาอุทิศท านุบ ารุงหอสมุดฯ เนื่องในทักษิณานุประทานทรงบ าเพ็ญเฉลิมพระ
ชันษาบรรจบครบ ๖๐ ปี กรรมการหอพระสมุดฯ  รู้สึกขอบพระคุณสมเด็จพระมหาสมณะจึง
ปรึกษากันว่าทรัพย์ซึ่งพระองค์ทรงพระอุทิศรายนี้  ควรจะใช้สร้างสิ่งอันใดอันหนึ่งซึ่งจะเป็น
ประโยชน์แก่การเล่าเรียนพระพุทธวจนะให้ปรากฏอยู่โดยเฉพาะ  คิดเห็นพร้อมกันว่าควรจะใช้ใน
การพิมพ์บัญชีหนังสือคัมภีร์ภาษาบาลีและสันสกฤต  คือ พระไตรปิฎกเป็นต้น อันมีอยู่ในหอพระ
สมุด ฯ ให้ปรากฏแก่มหาชนทั้งในประเทศนี้และนานาประเทศทั้งหลายทั่วไป๑๑     
 

                                                      
๘  เวทย์ บรรณกรกุล, “ศึกษาวิเคราะห์อันตรคาถาในยมกวรรคคัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถา”, 

วิทยานิพนธ์พุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 
๒๕๕๙), หนา้ ๓. 

๙ กรรมการหอสมุดวชิรญาณ, บาญชีคัมภีร์พระบาลี แล ภาษาสันสกฤต, กรุงเทพ  
มหานคร : โรงพิมพ์โสภณพิพรรณธนากร, ๒๔๖๔), หน้า ๒๗. 

๑๐  เรื่องเดียวกัน, หน้า (ข). 
๑๑  เรื่องเดียวกัน, หน้า (ก). 
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๒. วัตถุประสงค์ของการวิจัย  
๒.๑  เพื่อปริวรรตคัมภีร์สัมภารวิบากจากต้นฉบับภาษาบาลีอักษรขอมเป็นภาษา

บาลีอักษรไทย และแปลเป็นภาษาไทย 
๒.๒  เพื่อศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์สัมภารวิบากในด้านประวัติความเป็นมา โครงสร้าง 

เนื้อหาคัมภีร์สัมภารวิบาก  
 

๓. วิธีการด าเนินการวิจัย 
ผู้ศึกษาได้ท าการศึกษาประมวลองค์ความรู้เนื้อหาคัมภีร์สัมภารวิบาก ใช้ระเบียบวิธี

วิจัยเชิงเอกสาร (Documentary Research) เพื่อให้ได้ค าตอบตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้ โดยมี
วิธีด าเนินการศึกษา ดังนี้ 

๓.๑ ศึกษาคัมภีร์สัมภารวิบากที่จารจารึกด้วยบาลีอักษรขอมปริวรรตให้เป็นบาลี
อักษรไทยและแปลเป็นภาษาไทย 

๓.๒  ศึกษาวิเคราะห์เนื้อหาคัมภีร์สัมภารวิบาก ด้านประวัติความเป็นมา โครงสร้าง 
เนื้อหา  

๓.๓ วิเคราะห์เนื้อหาคัมภีร์สัมภารวิบากที่มีในพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา เป็นต้น 
๓.๔  สรุปและน าเสนอ 
 

 
๔. ผลการวิจัย 

ไม่ปรากฏหลักฐานเร่ืองผู้แต่งและประวตัิการแต่งคัมภีร์สัมภารวิบากทั้งในตัวเนื้อหา
ของคัมภีร์เองและในหลักฐานอืน่ ๆ หลักฐานเทา่ที่มีคือ 

๑) ต้นฉบบัตัวเขียน มีต้นฉบับใบลานคัมภีร์สัมภารวิบาก อักษรขอม ภาษาบาลี ใน
หอสมุดแห่งชาติ ๑๒ ฉบับ คือ 

-  จ านวนผูก  ๒ ผูก เลขที่ ๗๑๖๓ 
-  จ านวนผูก ๖ ผูก เลขที่ ๑๐๖๙๖ 
-  จ านวนผูก ๑๐ ผูก เลขที่ ๑๐๖๙๖ 
-  จ านวนผูก ๑๓ ผูก เลขที่ ๔๙๐๘  (พระยารัตนโกษาสร้าง พ.ศ. ๒๓๖๐) 
-  จ านวนผูก ๑๔ ผูก เลขที่ ๓๖๘๘, ๓๖๙๒, ๓๖๙๘, ๓๗๐๖, ๓๗๐๗,๖๕๒๘,   

๖๕๘๓ 
-  จ านวนผูก ๑๕ ผูก เลขที่ ๓๖๘๓ (พระยาศรีสหเทพ [เพ็ง] สร้าง)  
ฉบับเลขที่ ๓๗๐๖ เรียกชื่อตามบัตรรายการว่า “สมฺภารวิปากสตฺุตปาลิ” นอกนั้นใช้

ชื่อว่า “สมฺภารวปิาก” 
นอกจากต้นฉบับตัวเขียนที่เป็นภาษาบาลีแล้ว ในหอสมุดแห่งชาติยังมีต้นฉบับ

ตัวเขียนฉบับ แปลภาษาไทย ๒ ฉบับ เลขที่ ๔๑๙๖ และ ๗๒๑๓ มีจ านวนผูกเหลือมาฉบับละ ๑ 
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ผูก ไม่สมบูรณ์  ถึงแม้ว่า จะไม่มีหลักฐานเรื่องผู้แต่งและประวัติการแต่งคัมภีร์ ก็สันนิษฐานได้ว่า
คัมภีร์สัมภารวิบากนี้ น่าจะเป็นผลงานภาษาบาลีที่แต่งในประเทศไทย ด้วยเหตุผลคือ 

๑) ปรากฏต้นฉบับตัวเขียน การรู้จัก การเผยแพร่คัมภีร์สัมภารวิบากเฉพาะใน
ประเทศไทย ไม่ปรากฏหลักฐานเร่ืองคัมภีร์นี้ในประเทศลังกาและพม่า 

๒) คัมภีร์สัมภารวิบากนี้ มีอิทธิพลและมีความสัมพันธ์กับผลงานภาษาบาลีสาระพุทธ
ประวัติ เรื่องอื่น ๆ ที่แต่งในประเทศไทย เช่น สัมปิณฑิตมหานิทาน ปฐมสมโพธิ (รายละเอียดจัก
ได้กล่าวในเวลาวิเคราะห์เปรียบเทียบเนื้อหาและวิธีการเสนอเนื้อหาของคัมภีร์เหล่านี้) 

๓) สาระส่วนแรกของคัมภีร์ ในส่วนที่กล่าวถึงชีวิตของพระพุทธเจ้าแต่สมัยที่
เสวยพระชาติเป็นพระโพธิสัตว์ในสมัยต่าง ๆ ได้คัดลอกข้อความจากคัมภีร์โสตัตถกีมหานิทาน ซึ่ง
เป็นผลงานของลังกาในช่วงประมาณพุทธศตวรรษที่ ๑๘ มาเกือบทั้งหมด แต่มาจัดแบ่ง “นิทาน” 
เสียใหม่ วิธีการเสนอเนื้อหาในลักษณะที่คัดข้อความหรือน าสาระแนวคิดส่วนใหญ่มาจากผลงาน
บาลีของลังกาซึ่งแต่งในช่วงประมาณพุทธศตวรรษ ที่ ๑๗-๑๘ นี้ ได้พบในผลงานบาลีที่มีหลักฐาน
ชัดเจนว่าแต่งในประเทศไทย ๒ เรื่อง คือ คัมภีร์ ทันตธาตุนิธาน และคัมภีร์ สารสังคหะ ทั้ง ๒ 
คัมภีร์เป็นผลงานที่แต่งที่เชียงใหม่ในช่วงประมาณระหว่าง พ.ศ. ๑๘๕๐-๑๘๘๘ จึงสันนิษฐานว่า 
คัมภีร์สัมภารวิบากน่าจะเป็นคัมภีร์ร่วมสมัยกับคัมภีร์ทันตธาตุนิธานและคัมภีร์สารสังคหะ กล่าว
อย่างกว้าง ๆ ได้ว่า น่าจะแต่งในล้านนา ประมาณช่วงหลังของพุทธศตวรรษที่ ๑๙”๑๒   

ส าหรับคัมภีร์สัมภารวิบากที่ผู้วิจัย น ามาศึกษานี้ เป็นฉบับที่เก็บรักษาอยู่ที่หอไตร 
วัดสูงเม่น ต. สูงเม่น  อ. สูงเม่น  จ. แพร่ โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 
  คัมภีร์     ฝ่ายสุตตันตปิฎก 
 ๑. ชื่อคัมภีร์    ปาลีสัมภารวิบากสูตร 
 ๒. ที่เก็บปัจจุบัน  หอไตร วัดสูงเม่น ต. สูงเม่น  อ. สูงเม่น  จ. แพร่ 
 ๓. ประเภทขนาดต้นฉบับ  ใบลาน ๔.๕ x ๕๔ ซ.ม. 
 ๔. จ านวนบรรทัดต่อลาน  ๕ บรรทัด 
 ๕. ความยาวของเร่ือง  ๑๔  ผูก  ๑๕๓ X ๕ = ๗๖๕ บรรทัด 
 ๖. สภาพต้นฉบับ  ดีมาก 
 ๗. ความสมบูรณ์ของเรื่อง ดี 
 ๘. ปีที่คัดลอก  จ.ศ. ๑๑๙๘ = พ.ศ. ๒๓๖๙ 
 ๙. ผู้ที่อุปถัมภ์ในการคัดลอด ครูบากัญจนอรัญญวาสีมหาเถระ   
     พร้อมเจ้าเมืองหลวงพระบาง 
 ๑๐. ผู้จาร   ไม่ปรากฏ 

                                                      
 ๑๒ สุภาพรรณ ณ บางช้าง. วิวัฒนาการวรรณคดีบาลีสายพระสุตตันตปิฎก,  (กรุงเทพฯ โรง
พิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ๒๕๓๓) หน้า ๑๓๕ 
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 ๑๑. ลักษณะตัวอักษร  อักษรภาษาล้านนา 
 ๑๒. ภาษา   ไทยยวน 
 ด้านเนื้อหา พบว่าคัมภีร์สัมภารวิบากนี้ ผู้รจนาแสดงโครงสร้างใหญ่ไว้ด้วยปาฐะว่า 
  จินฺติต   สตฺตาสงฺเขฺยยฺย     วาจิก    นวาสงฺเขฺยยฺย ,   
  สตสหสฺสาธิกานิ    จตฺตาริ  อสงฺเขฺยยฺยานิ   
  กายวาจามนสาหิ    ปูเรตฺวานว   ปารม ี
  สพฺพาปารมี  ปูเรตฺวา พุทฺธตฺต    สมปุาคมีติ๑๓ 

พระโพธิสัตว์เข้าถึงความเป็นพระพุทธเจ้าที่ใช้ใจ
ปรารถนา ๗ อสงไขย ที่ ใช้วาจาปรารถนา ๙ 
อสงไขย บ าเพ็ญบารมีทั้งปวง ๔ อสงไขย กับอีก
แสนกัปด้วยการใช้กาย วาจาและใจปรารถนา 

 คาถานี้  ผู้รจนาวางไว้ เป็นการบอกความสังเขปของเนื้อความที่ เขียนคัมภีร์ 
เหมือนกับเป็นการแสดงหัวข้อ ที่จะขยายความต่อไปในส่วนที่เรียกว่า “มหานิทาน” จากนั้น
แสดง โครงสร้าง ใหญ่ไว้ ๓ ประการ คือ 
 ๑.   อสงไขยกถา  มีเนื้อหาเหมือนในคัมภีร์โสตัตถกีมหานิทาน ผู้รจนาน ามาเรียบ
เรียงใหม่ เพราะในโสตัตถกีมหานิทานนั้น ท่านร้อยกรองไว้เป็นคาถาประพันธ์ ส่วนในสัมภาร
วิบากนี้ ท่านเรียบเรียงไว้เป็นจุณณิยะ เพื่อให้ง่ายต่อการสดับฟัง 
 ๒.   กัปปกถา ผู้รจนาน าเนื้อความในคัมภีร์พุทธวงศ์อรรถกถาและโสตัตถกีมหา
นิทาน มาเรียบเรียงเป็นเนื้อความในคัมภีร์สัมภารวิบาก  
 ๓.   นิทานกถา  ผู้รจนาน านิทาน ๖ อย่างในคัมภีร์โสตัตถกีมหานิทาน มาย่อหัวข้อ
และเนื้อหาเข้าด้วยกัน โดยจ าแนกไว้ ๒ คือ พาหิรนิทาน และ มหานิทาน 
  ๓.๑  พาหิรนิทาน  ผู้รจนาแสดงหัวข้อด้วยอุทานคาถาประกอบด้วยวัตถุ
นิทาน ๔ เร่ือง คือ 
   ๑) มาตุรุทธรกนาวิกวัตถุ 
   ๒)   คชัปปิยราชวัตถ ุ
   ๓)   พรหมอิสิวัตถุ 
   ๔)   สิทธัตถเตลทายิการาชปุตตีวัตถุ 
 นิทานทั้ง ๔ เรื่องนี้ ยังคงมีเนื้อความที่ผู้รจนาน ามาจากคัมภีร์โสตัตถกีมหานิทาน 
โดยน ามาเรียบเรียงใหม่ ส่วนนิทานเร่ืองพรหมอิสิวัตถุ ยังเป็นนิทานที่ปรากฏในคัมภีร์ชาดกมาลา 
และสัมปิณฑมหานิทานอีกด้วย และนิทานเรื่องสิทธัตถเตลทายิการาชปุตตีวัตถุ ผู้รจนาขยาย

                                                      
 ๑๓ พระราชธรรมเมธี, “คัมภีร์สัมภารวิบาก : การปริวรรต แปล และศึกษาวิเคราะห์”, 
ดุษฎีนิพนธ์พุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 
๒๕๖๐), หน้า ๑๒. 
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ความให้เห็นผลของกาเมสุมิจฉาจาร เพราะ ๓ เรื่องแรก ในครั้งนั้นพระผู้มีพระภาคของพวกเรา
เสวยพระชาติเป็นบุรุษ แต่ในรื่องที่ ๔ พระองค์เสวยพระชาติเป็นราชกุมารี  เนื้อความที่เหลือท่าน
ด าเนินความคล้อยตามกัน มีลายระเอียดต่างกันเล็กน้อย 
  ๓.๒ มหานิทาน  ผู้รจนาได้น าคาถาประพันธ์ที่กล่าวไว้เป็นส่วนต่อจาก   
คันถารัมภะในเบื้องต้น มาแสดงย้ าอีกคร้ัง เพื่อให้เห็นว่า อุคฆฏิตัญญูโพธิสัตว์ บ าเพ็ญกุสลาธิการ 
๑๖ อสงไขย ก่อนได้รับพุทธพยากรณ์ และต่อด้วยการบ าเพ็ญพุทธการกธรรม ๔ อสงไขย กับอีก
แสนกัป  เพื่อบอกจุดเริ่มต้น และสิ้นสุดแห่งการปรารถนาพุทธภาวะ กับทั้งบอกระยะเวลารวม 
ในการบ าเพ็ญกุศลกิริยา ระยะเวลาบ าเพ็ญบารมีที่เรียกว่า “พุทธการกธรรม” และบอกให้รู้ว่า 
คัมภรี์นี้ประกอบด้วยโครงสร้างเนื้อหาอย่างไรบ้าง  
 เนื้อความในส่วนหลังนี้ ท่านผู้รจนา มิได้แสดงโครงสร้างจัดวรรคตอน เหมือนเช่น
เนื้อความส่วนต้นที่น ามาจากคัมภีร์โสตัตถกีมหานิทาน  รศ. ดร. สุภาพรรณ  ณ บางช้าง กล่าวไว้
ในงานวิจัยเรื่อง “วิวัฒนาการวรรณคดีบาลีสายพระสุตตันตปิฎกที่แต่งในประเทศไทย๑๔ ความ
ตอนหนึ่งว่า  “เนื้อเรื่องในส่วนที่ ๒ เป็นส่วนที่แต่งเป็นร้อยแก้ว  เป็นการพรรณนาไปตามล าดับ  
ไม่มีการจัดแบ่งตอนอย่างเป็นระบบชัดเจน”   รศ. ดร. สุภาพรรณ  ณ บางช้าง๑๕ ได้ยกเป็น
หัวข้อแสดงโครงสร้างให้สามารถก าหนดเนื้อหา เพื่อการเรียนรู้ เนื่องจากเนื้อความปรากฏชัดแล้ว
ในตัวคัมภีร์  ฉะนั้น ในที่นี้ ผู้วิจัยขอยกเฉพาะหัวข้อในเนื้อความส่วนหลัง ที่ถูกยกขึ้นเป็นหัวข้อ 
มาน าเสนอตามล าดับ คือ  ตุสิตปริวัตตกถา คัพภาภินิกขมนกถา ลักขณปริคคาหกถา ราชาภิเสก- 
กถา  มหาภินิกขมนกถา  ทุกกรกิริยากถา  พุทธปูชากถา  มารวิชยกถา  อภิสัมโพธิกถา  โพธิ
สัพพัญญูกถา ธัมมจักกกถา  ยสกถา  อุรุเวลคมนกถา  อัคครสาวกปัพพชากถา  กปิลวัตถุคมน-
กถา  สักกยปัพพชากถา  ภิกขุนีปัพพชากถา  ยมกปาฏิหาริยกถา  เทสนากถา  มหาปรินิพพาน-
กถา 
 คัมภีร์สัมภารวิบาก นี้ เนื้อความส่วนต้น ผู้รจนาน ามาจากคัมภีร์โสตัตถกีมหา
นิทาน ในคัมภีร์นั้น พระจูฬพุทธโฆสเถระ คร้ันแสดงคันถารัมภกถาแล้ว ได้น าเสนอ เรื่องอสงไขย
กถา, กัปปกถา, นิทานกถา  โดยน าเสนอนิทานไว้ ๖ คือ พาหิรนิทาน (๑)  อัพภันตรนิทาน (๑) 
มหานิทาน (๓)  อติทูเรนิทาน (๔)  อวิทูเรนิทาน (๕)  สันติเกนิทาน (๖)๑๖  ส่วนในสัมภารวิบากนี้ 
ท่านผู้รจนา ย่อรวมนิทานทั้ง ๖ ลงเหลือ ๒ คือ 
 (๑) พาหิรนิทาน  
 (๒) มหานิทาน 

                                                      
 ๑๔ สุภาพรรณ ณ บางช้าง. วิวัฒนาการวรรณคดีบาลีสายพระสุตตันตปิฎก,  (กรุงเทพฯ โรง
พิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ๒๕๓๓) หน้า ๑๔๙ 
 ๑๕ สุภาพรรณ ณ บางช้าง. เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑๔๐ 
 ๑๖ โสตตัถกี. (แปล) หน้า ๑๓ 
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 ในพาหิรนิทาน ผู้รจนาน าเสนอเนื้อความด้วยนิทาน ๔ เรื่อง คือ ๑. มาตุรุทธรก
นาวิกวัตถุ ๒. คชัปปิยราชวัตถุ  ๓. พรหมอิสิวัตถ ุ๔.  สิทธัตถเตลทายิการาชปุตตีวัตถุ เพราะเหตุ 
ที่นิทานทั้ง ๔ เร่ืองนี้ เกิดก่อนการได้พบพระสัมมาสัมพุทธเจ้า  จึงถูกเรียกว่า พาหิรนิทาน 
 ในมหานิทานนี้ ผู้วิจัยได้แบ่งเนื้อความออกเป็นสองส่วน คือ  
 ๑) เนื้อความส่วนต้น 
 ๒)   เนื้อความส่วนปลาย 
 เนื้อความส่วนต้น เริ่มตั้งแต่นิทานเรื่องอติเทวราช จนถึงเป็นพระโพธิสัตว์ของพวก
เราเป็นสันดุสิตเทพบุตรช่วงสุดท้าย ในนิทานช่วงนี้ ท่านผู้รจนา ได้น าเนื้อความในคัมภีร์โสตัต
ถกีมหานิทานมาเรียบเรียงเป็นเนื้อหาคัมภีร์ของตน  เหมือนเป็นการรักษาเนื้อความในคัมภีร์นี้ไว้
มิให้สูญหาย  
 เนื้อความส่วนปลาย เริ่มตั้งแต่ เหล่าเทวดาและพรหมทั้งหลายมาประชุมกันใน
จักรวาลนี้ แล้วพากันไป อัญเชิญโพธิสัตว์เทพบุตรให้จุติลงมาบังเกิดเป็นมนุษย์ เพื่อตรัสรู้อนุตตร
สัมมาสัมโพธิญาณ เป็นพระพุทธเจ้า จนถึงพระผู้มีพระภาคทรงประชวรลงพระโลหิต บรรทม
เหนือแท่นปรินิพพาน  ในนิทานช่วงนี้ ท่านผู้รจนาน าเนื้อความจากพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา 
และคันถันตระ มาเรียบเรียงเป็นเนื้อความของคัมภีร์ และเหมือนเป็นค าตอบว่า “สัมภารวิบาก” 
คืออะไร 
 เนื้อความส่วนนี้ในคัมภีร์พุทธประวัติ พระคันถรจนาจารย์จะน าเสนอเนื้อความ
ท านองเดียวกัน เพียงแต่เพิ่มรายละเอียดที่ท่านผู้รจนาประสงค์จะน าเสนอ อย่างในคัมภีร์สัมภาร
วิบากนี้ เนื้อความส่วนต้น ท่านผู้รจนาเน้นแสดงผลของกุศลกรรมที่เกิดจากการตั้งความปรารถนา
เป็นพระพุทธเจ้าด้วยมโนปณิธาน วจีปณิธาน และกายวจีมโนปณิธาน จนถึงตรัสรู้อนุตตรสัมมา
สัมโพธิญาณ  ทั้งส่วนที่เป็นทิฏฐธัมมเวทนียกรรม อุปปัชชเวทนียกรรม อปราปริยเวทนียกรรม 
อโหสิกรรม และอนันตรูปนิสสยปกตูปนานักขณิกกรรม  เนื้อความส่วนหลัง ท่านผู้รจนาเน้น
แสดงผลของอปราปริยเวทนียอกุศลกรรม  ที่บุคคลแม้ตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้าแล้ว ยังไม่
อาจพ้นได้  นอกจากนี้ ในระหว่าง ท่านยังแสดงผลของอกุศลกรรม ด้วยอ านาจแห่งทิฏฐธัมม
เวทนียกรรม อุปปัชชเวทนียกรรม อปราปริยเวทนียกรรม  อโหสิกรรม ของพระโพธิสัตว์ครั้งยัง
เป็นสัมภเวสีบุคคล เพื่อบ าเพ็ญทศบารมี ปัญจมหาบริจาค และติสโสจริยา  
 
๕. บทสรุป 

ต้นฉบับคัมภีร์สัมภารวิบากที่ผู้วิจัยน ามาปริวรรต และแปลมาจากใบลานบาลีอักษร
ขอมเป็นฉบับที่เก็บรักษาอยู่ที่หอไตร วัดสูงเม่น ต. สูงเม่น อ. สูงเม่น  จ. แพร่ เป็นคัมภีร์ที่อธิบาย
เรื่องเกี่ยวกับประวัติของพระพุทธเจ้าแต่สมัยที่เสวยพระชาติเป็นพระโพธิสัตว์ในสมัยต่างๆ ได้
คัดลอกข้อความจากคัมภีร์โสทัตตกีมหานิทานซึ่งเป็นผลงานของลังกาในช่วงประมาณพุทธ
ศตวรรษที่ ๑๘ มาเกือบทั้งหมด แต่มาจัดแบ่งนิทานสมัยใหม่ วิธีการเสนอเนื้อหาในลักษณะที่คัด
ข้อความหรือน าสาระแนวคิดส่วนใหญ่มาจากผลงานบาลีของลังกาซึ่งแต่งในช่วงประมาณพุทธ
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ศตวรรษที่ ๑๗-๑๘ นี้ ได้พบในผลงานบาลีที่มีหลักฐานชัดเจนว่าแต่งในประเทศไทย ๒ เรื่อง คือ 
คัมภีร์ทันตธาตุนิธาน และคัมภีร์สารสังคหะ ทั้ง ๒ คัมภีร์เป็นผลงานที่แต่งที่เชียงใหม่ในช่วง
ประมาณระหว่าง พ.ศ. ๑๘๕๐- ๑๘๘๘ จึงสันนิษฐานว่า คัมภีร์สัมภารวิบากน่าจะเป็นคัมภีร์ร่วม
สมัยกับคัมภีร์ทันตธาตุและคัมภีร์สารสังคหะ กล่าวอย่างกว้าง ๆ ได้ว่า น่าจะแต่งในล้านนา 
ประมาณช่วงหลังของพุทธศตวรรษที่ ๑๙  คัมภีร์สัมภารวิบากที่อยู่ในรูปของบาลีอักษรขอม ฉบับ
หอสมุดแห่งชาติมีจ านวน ๑๔ ผูก เป็นคัมภีร์ที่รวบรวมเนื้อความประวัติของพระพุทธเจ้าไว้โดย
ย่อ เปรียบเสมือนแบบเรียนเร็ว แบ่งเป็นหมวด ๆ ได้ ๒๕ หมวด เช่น หมวดแสดงเนื้อหาหลัก ๆ 
ประกอบด้วย  (๑) กัปปกถา  (๒) พาหิรนิทานกถา  (๓) มหานิทานกถา (๔) พุทธมาตุสัมภาร
วิบาก เป็นต้น 

สรุปสาระหลักคัมภีร์สัมภารวิบากนี้ แสดงจุดมุ่งหมายไว้ ๒ ประการ คือ 
๑.  ผลของการบ าเพ็ญกุศล  ผลของการบ าเพ็ญกุศลนั้น  ผู้รจนาแสดงให้เห็นผลของ

โลกียกุศล ทั้งในปฏิสนธิกาลและปวัตติกาล  ผลของโลกุตตรกุศล ทั้งโดยตรงและโดยอ้อม 
๒.  ผลของการท าอกุศล  ผลของการท าอกุศลนั้น ผู้รจนาแสดงให้เห็นผลทั้งใน

ปฏิสนธิกาล และปวัตติกาล ของปุถุชน และพระอริยเจ้า 
อาจะกล่าวได้ว่า เนื้อหาในคัมภีร์นี้ ผู้รจนาเรียบเรียงขึ้นเพื่อชักชวนสาธุชนให้

สมาทานตั้งมั่นในคุณความดี คือ ศีล สมาธิ ปัญญา และตักเตือนสาธุชนให้เห็นว่า สังสารวัฏอัน
ยาวไกลนั้น ควรด ารงตนให้ห่างไกลจากอกุศลบาปกรรมทั้งปวงด้วยวิธีแห่งสัมมัปปธาน ๔ คือ 
เพียรระวังยับยั้งบาปอกุศลที่ยังไม่เกิดมิให้เกิดขึ้น เพียรละบาปอกุศลที่เกิดขึ้นแล้ว เพียรท ากุศล
ธรรมที่ยังไม่เกิดให้เกิดขึ้น และเพียรรักษากุศลธรรมที่เกิดข้ึนแล้วให้ตั้งมั่นและให้เจริญยิ่งขึ้นไป 
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